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PARASHAT VAYETZE
Triennial Reading/Lectura Trienal - II

Bereshit (Genesis/Génesis) 30:14-31:16

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

cid ½¤cV̈y©Aa Æmi ¦̀ c̈Ee «c ³̀v̈ §n ¦Ii ©e mi À¦Hh ¦gÎxi ¦v §w i´¥ni ¦Aa o ¹¥aEe` §x Kj¤l¥̧Ii ©e 
`́p̈Îi ¦p §Yz d ½̀̈ ¥lÎl ¤̀  Æl ¥gẍ x ¤n Ÿ̀³Yz ©e Fe ®On ¦̀  d­῭ ¥lÎl ¤̀  m ½̈zŸ̀  ´̀¥aÏi ©e

 :Kj«¥p §Aa i­¥̀ c̈Ee «Cc ¦n i ½¦lehi ½¦Wyi ¦̀ Îz ¤̀  Kj´¥Yz §g ©w Æh©r §n«©d Dd À̈l x ¤n Ÿ̀Ýz ©e 
ÆKjÖn ¦r a³©Mk §Wy ¦i Æo ¥kl̈ l À¥gẍ x ¤n Ÿ̀Ýz ©e i®¦p §Aa i­¥̀ c̈Ee «CcÎz ¤̀  m¬©Bb z ©g ¾©wl̈ §e

 :Kj«¥p §a i¬¥̀ c̈Ee «Cc z ©g­©Yz dl̈ §i ½©Nl ©dfh¼a ¤x ¼¤rÄa »d ¤cV̈y ©dÎo «¦n aŸ¬w£r«©i Ÿ̀a̧Ïi ©e 
Lji ½¦Yz §x ©k §Uy xŸḱÜy i ¦µMk `Fe ½aŸz í ©l ¥̀  Æx ¤n Ÿ̀Y̧z ©e Fe Àz`ẍ §w ¦l d ¹̀̈ ¥l ` ¥̧v ¥Yz ©e

:`Ee «d dl̈§i¬©Nl ©Aa Dd­Ön ¦r a¬©Mk §Wy¦Ii ©e i®¦p §Aa i­¥̀ c̈Ee «c §Aa
14. And Reuben went in the days of wheat harvest, and found mandrakes in the field, and
brought them to his mother Leah. Then Rachel said to Leah, Give me, I beg you, of your
son’s mandrakes. 15. And she said to her, Is it a small matter that you have taken my
husband? and would you take away my son’s mandrakes also? And Rachel said, Therefore
he shall lie with you to night for your son’s mandrakes. 16. And Jacob came from the field
in the evening, and Leah went out to meet him, and said, You must come in to me; for I
have hired you with my son’s mandrakes. And he lay with her that night. 

14. Y Rubén fue en los días de la cosecha del trigo, y encontró mandrágoras en el campo,
y las trajo a su madre Lea. Entonces Raquel dijo a Lea: Dame, te ruego, de las
mandrágoras de tu hijo. 15. Y ella le dijo: ¿Es poca cosa que te hayas llevado a mi
marido? ¿Y le quitarías también las mandrágoras a mi hijo? Y Raquel dijo: Por tanto,
dormirá contigo esta noche por las mandrágoras de tu hijo. 16. Y Jacob vino del campo
por la tarde, y Leah salió a recibirlo, y dijo: Tienes que venir a mí; porque te he alquilado
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con las mandrágoras de mi hijo. Y se acostó con ella esa noche.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

fio¬¥Aa aŸ­w£r«©i §l c¤l¬¥Yz ©e x ©d²©Yz ©e d®῭ ¥lÎl ¤̀  mi­¦dŸl¡̀  r¬©n §Wy¦Ii ©e 
 :i «¦Wyi ¦n£ggii ¦Yz¬©zp̈Îx ¤Wy£̀  i ½¦xk̈ §Uy Æmi ¦dŸl¡̀  o³©zp̈ d À̀̈ ¥l x ¤n Ÿ̀Ýz ©e 

 :x«k̈UyV̈y ¦i Fe ­n §Wy `¬ẍ §w ¦Yz ©e i®¦Wyi ¦̀ §l i­¦zg̈ §t ¦Wyhid ½̀̈ ¥l ÆcFer x ©d³©Yz ©e 
 :aŸ«w£r«©i §l i­¦Xy ¦WyÎo ¥Aa c¤l¬¥Yz ©ek| mi¬¦dŸl¡̀  i ¦p ©̧cä §f d À̀̈ ¥l x ¤n Ÿ̀Ýz ©e 

d´Ẍy ¦Wy Fe ­l i ¦Yz §c¬©lïÎi «¦Mk i ½¦Wyi ¦̀  i ¦ṕ ¥l §Aa§f ¦i Æm©r ©̧Rt ©d ¼aFeh c ¤á¤f »i ¦zŸ̀
 :oEe «l ªa§f Fe ­n §WyÎz ¤̀  `¬ẍ §w ¦Yz ©e mi®¦pä`k`¬ẍ §w ¦Yz ©e z®©Aa dc̈ §ĺï x­©g ©̀ §e 

:d«p̈i ¦Cc Dd­n̈ §WyÎz ¤̀
17. And Elokim listened to Leah, and she conceived, and bore Jacob the fifth son. 18. And
Leah said, Elokim has given me my hire, because I have given my maid to my husband;
and she called his name Issachar. 19. And Leah conceived again, and bore Jacob the sixth
son. 20. And Leah said, Elokim has endowed me with a good dowry; now will my husband
live with me, because I have born him six sons; and she called his name Zebulun. 21. And
afterwards she bore a daughter, and called her name Dinah. 

17. Y Elokim escuchó a Lea, y ella concibió, y dio a luz el quinto hijo a Jacob. 18. Y Lea
dijo: Elokim me ha dado mi salario, porque he dado mi sierva a mi marido; y llamó su
nombre Isacar. 19. Lea volvió a concebir y dio a luz el sexto hijo a Jacob. 20. Y Lea dijo:
Elokim me ha dotado con una buena dote; ahora vivirá conmigo mi marido, porque le he
dado a luz seis hijos; y llamó su nombre Zabulón. 21. Y después ella dio a luz una hija, y
llamó su nombre Dina.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

akg­©Yz §t¦Ii ©e mi ½¦dŸl¡̀  Æd̈i ¤̧l ¥̀  r³©n §Wy¦Ii ©e l®¥gẍÎz ¤̀  mi­¦dŸl¡̀  xŸ¬Mk§f ¦Ii ©e 
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 :Dd«n̈ §g ©xÎz ¤̀bkmi­¦dŸl¡̀  s¬©q ῭  x ¤n Ÿ̀¾Yz ©e o®¥Aa c¤l´¥Yz ©e x ©d­©Yz ©e 
 :i «¦zR̈t §x ¤gÎz ¤̀ck s¯¥qŸi xŸ®n`¥l s­¥qFei Fe ²n §WyÎz ¤̀  `¯ẍ §w ¦Yz ©e d²F̈ed §i
 :x«¥g ©̀  o¬¥Aa i­¦ldkx ¤n Ÿ̀³Ii ©e s®¥qFeiÎz ¤̀  l­¥gẍ d¬c̈ §l«ï x²¤Wy£̀ «©Mk i ¾¦d §i ©e 

 :i«¦v §x ©̀ §lEe i­¦nFew §nÎl ¤̀  d ½̈k §l´¥̀ §e Æi ¦p ¥̧g §Nl ©Wy o ½̈al̈Îl ¤̀  ÆaŸw£r«©iekdº̈p §Yz 
i ¦µMk dk̈®¥l ¥̀ §e o­¥dÄa ²Lj §zŸ «̀  i ¦Yz §c̄ ©ar̈ x ¤̧Wy£̀  i À©cl̈ §iÎz ¤̀ §e i´©Wyp̈Îz ¤̀

 :Lji «¦Yz §c ©a£r x¬¤Wy£̀  i­¦zc̈Ÿ«a£rÎz ¤̀  Ÿz §r ½©cï d´Ÿz ©̀fkÆeil̈ ¥̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
 i ¦p¬¥k £x«ä §i ©e i ¦Yz §Wy ¾©g ¦p Lji®¤pi¥r §Aa o­¥g i ¦z ¬̀v̈n̈ ²̀p̈Îm ¦̀  o ½̈al̈d­F̈ed §i

:Lj«¤ll̈ §b ¦Aa
22. And Elokim remembered Rachel, and Elokim listened to her, and opened her womb.
23. And she conceived, and bore a son; and said, Elokim has taken away my reproach;
24. And she called his name Joseph; and said, Hashem shall add to me another son. 25.
And it came to pass, when Rachel had born Joseph, that Jacob said to Laban, Send me
away, that I may go to my own place, and to my country. 26. Give me my wives and my
children, for whom I have served you, and let me go; for you know my service which I
have done for you. 27. And Laban said to him, I beg you, if I have found favor in your
eyes, remain; for I have learned by experience that Hashem has blessed me for your
sake.

22. Y Elokim se acordó de Raquel, y Elokim la escuchó, y abrió su matriz. 23. Y concibió y
dio a luz un hijo; y dijo: Elokim ha quitado mi oprobio; 24. Y llamó su nombre José; y
dijo: HaShem me dará otro hijo. 25. Y aconteció que cuando Raquel dio a luz a José,
Jacob dijo a Labán: Despídeme para que me vaya a mi propio lugar ya mi país. 26. Dame
mis mujeres y mis hijos, por quienes te he servido, y déjame ir; porque sabéis mi servicio
que he hecho por vosotros. 27. Y Labán le dijo: Te ruego, si he hallado gracia en tus ojos,
quédate; porque he aprendido por experiencia que Hashem me ha bendecido por tu bien.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

gk :dp̈«¥Yz ¤̀ §e i­©lr̈ ²Lj §x«k̈ §Uy d¯ä §wp̈ x®©n Ÿ̀Ii ©e hkd´Ÿz ©̀  ei ½̈l ¥̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
 :i «¦Yz ¦̀  ­Lj §p §w ¦n d¬ïd̈Îx ¤Wy£̀  z²¥̀ §e Lji®¦Yz §c ©a£r x´¤Wy£̀  z­¥̀  Ÿz §r ½©cïli ¿¦Mk 
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 Kj ¤x̄ä §i ©e aŸ½xl̈ uŸx́ §t ¦Ii ©e Æi©pẗ §l ³Lj §l d¸̈id̈Îx ¤Wy£̀  Áh©r §nd²F̈ed §i­Lj §zŸ «̀  
 :i «¦zi ¥a §l i­¦kŸp«῭ Îm©b d¬¤Uy¡r«¤̀  i²©zn̈ d À̈Yz©r §e i®¦l §b ©x §l`ld´n̈ x ¤n Ÿ̀­Ii ©e 

dn̈Ee ½̀ §n i´¦lÎo ¤Yz ¦zÎ` «Ÿl ÆaŸw£r«©i x ¤n Ÿ̀³Ii ©e Kj®l̈Îo ¤Yz ¤̀
:xŸ «n §Wy ¤̀  ­Lj §p Ÿ̀«v d¬¤r §x ¤̀  däEe ²Wy ῭  d½¤Gf ©d x´äC̈c ©d Æi ¦NlÎd ¤Uy£r«©YzÎm ¦̀

alcŸẃp̈ | d´¤UyÎlM̈k m ¹̈Xy ¦n x ¥̧qd̈ mFeÀIi ©d ¹Lj §p Ÿ̀«vÎlk̈ §Aa xŸa̧¡r«¤̀  
d­ïd̈ §e mi®¦Gf ¦r«Äa cŸ­wp̈ §e `Ee¬lḧ §e mi ½¦aÜy §Mk ©Aa ÆmEegÎd«¤UyÎlk̈ §e `Ee Àlḧ §e

 :i «¦xk̈ §Uybl`Fe¬az̈Îi «¦Mk x ½̈gn̈ mFeí §Aa Æi ¦zẅ §c ¦v i³¦AaÎdz̈ §p«r̈ §e 
miÀ¦Gf ¦r«Äa `Ee ¹lḧ §e cŸw̧p̈ ÁEePpÁ¤pi ¥̀ Îx ¤Wy£̀  lŸḾk Lji®¤pẗ §l i ­¦xk̈ §UyÎl©r

 :i «¦Yz ¦̀  `Ee ­d aEe¬pB̈b mi ½¦aÜy §Mk ©Aa ÆmEeg §ecli¬¦d §i Ee ­l o®¥d o­äl̈ x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 
 :Lj «¤xä §c ¦kdlmi ´¦Cc ªw£r«d̈ mi ¹¦Wyï §Yz ©dÎz ¤̀  `Eeḑ ©d ÁmFeIi ©Aa x ©q́Ïi ©e 

lŸ³Mk zŸ½̀ ªl §Hh ©d §e zFeĆc ªw §Pp ©d Æmi ¦Gf ¦r«d̈ÎlM̈k z³¥̀ §e mi À¦̀ ªl §Hh ©d §e
:ei«p̈ÄaÎc©i §Aa o­¥Yz¦Ii ©e mi®¦aÜy §Mk ©Aa mEe ­gÎlk̈ §e Fe ½Aa Æoäl̈Îx ¤Wy£̀

eld²¤rŸx aŸÀw£r«©i §e aŸ®w£r«©i oí ¥aEe Fe ­pi ¥Aa mi ½¦nï z ¤Wyĺ §Wy Kj ¤x¤µCc m ¤UyÀ̈Ii ©e 
:zŸ «xz̈Fe «Pp ©d o­äl̈ o Ÿ̀¬vÎz ¤̀

28. And he said, Appoint me your wages, and I will give it. 29. And he said to him, You
know how I have served you, and how your cattle was with me. 30. For it was little which
you had before I came, and it has now increased to a multitude; and Hashem has blessed
you since my coming; and now when shall I provide for my own house also? 31. And he
said, What shall I give you? And Jacob said, You shall not give me any thing; if you will do
this thing for me, I will again feed and keep your flock. 32. I will pass through all your
flock today, removing from there all the speckled and spotted cattle, and all the brown
cattle among the sheep, and the spotted and speckled among the goats; and of such shall
be my hire. 33. So shall my righteousness answer for me in time to come, when you come
to look into my wages with you; every one that is not speckled and spotted among the
goats, and brown among the sheep, that shall be counted stolen with me. 34. And Laban
said, Behold, would it might be according to your word. 35. And he removed that day the
male goats that were striped and spotted, and all the female goats that were speckled and
spotted, and every one that had some white in it, and all the brown among the sheep, and
gave them to the hand of his sons. 36. And he set three days’ journey between himself
and Jacob; and Jacob fed the rest of Laban’s flocks. 

4
Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation. 

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT VAYETZE `vie zyxt

28. Y él dijo: Nómbrame tu salario, y yo te lo daré. 29. Y él le dijo: Tú sabes cómo te he
servido, y cómo estuvo tu ganado conmigo. 30. Porque era poco lo que teníais antes de
que yo viniera, y ahora se ha multiplicado; y Hashem te ha bendecido desde mi venida; y
ahora, ¿cuándo debo proveer también para mi propia casa? 31. Y él dijo: ¿Qué os daré? Y
Jacob dijo: No me darás nada; si haces esto por mí, volveré a apacentar y guardaré tu
rebaño. 32. Pasaré hoy por todo tu rebaño, y quitaré de allí todos los animales pintados y
moteados, y todos los animales pardos entre las ovejas, y los moteados y moteados entre
las cabras; y de tal será mi salario. 33. Así responderá mi justicia por mí en el tiempo
venidero, cuando vengáis a ver mi salario con vosotros; todo lo que no fuere moteado ni
manchado entre las cabras, y pardo entre las ovejas, eso me será tenido por robado. 34.
Y Labán dijo: He aquí, ¿sería conforme a tu palabra? 35. Y él quitó ese día los machos
cabríos que estaban rayados y manchados, y todas las cabras que estaban manchadas y
manchadas, y todo lo que tenía algo de blanco en él, y todo lo marrón entre las ovejas, y
se los dio a los mano de sus hijos. 36. Y puso tres días de camino entre él y Jacob; y
Jacob apacentó el resto de los rebaños de Labán.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

flÆo ¥dÄa l³¥Sv ©t §i ©e oFe ®n §x©r §e fEeĺ §e g­©l d²¤p §a ¦l l ¬©Tw ©n aŸÀw£r«©i FeĺÎg ©Tw«¦Ii ©e 
 :zFe «l §w ©On ©dÎl©r x­¤Wy£̀  o ½̈aN̈l ©d ÆsUy §g ©n zFe ½pä §l zFeĺv̈ §Rtglb À¥Sv©Ii ©e 

Áx ¤Wy£̀  m ¦i®Ön ©d zFeź£w «¦Wy §Aa mi­¦hd̈ §x«Äa l ½¥Sv ¦Rt x´¤Wy£̀  ÆzFel §w ©On ©dÎz ¤̀
o¬῭ Ÿa §Aa dp̈ §n­©g¥Ii ©e o Ÿ̀ ½Sv ©d g ©kŸ́p §l ÆzFeYz §Wy ¦l o Ÿ̀³Sv ©d  ̈o Ÿ̀a̧Ÿz

 :zFe «Yz §Wy ¦lhlo Ÿ̀ ½Sv ©d  ̈o §ć ©l ¥Yz ©e zFe®l §w ©On ©dÎl ¤̀  o Ÿ̀­Sv ©d Ee ¬n¡g«¤Ii ©e 
 :mi «¦̀ ªl §hEe mi­¦Cc ªw §p mi¬¦Cc ªw£rno Â¥Yz¦Ii Â©e ¼aŸw£r«©i ci ´¦x §t ¦d »mi ¦aÜy §Mk ©d §e 

Æmi ¦xc̈£r Fe ³l z ¤Wy¸̈Ii ©e o®äl̈ o Ÿ̀́v §Aa mEe ­gÎlk̈ §e cŸ²wr̈Îl ¤̀  o Ÿ̀S̄v ©d i¥̧p §Rt
 :o«äl̈ o Ÿ̀¬vÎl©r m­z̈Ẅy `¬Ÿl §e Fe ½Cc ©a §l`no Ÿ̀́Sv ©d »m ¥g©iÎlk̈ §Aa dÀ̈id̈ §e 

o Ÿ̀­Sv ©d i¬¥pi¥r §l zFe²l §w ©On ©dÎz ¤̀  aŸw̄£r«©i m ¸̈Uy §e ¼zFexẌy ªw §n«©d
 :zFe «l §w ©On ©Aa dP̈p­¤n£g«©i §l mi®¦hd̈ §x«Äaanmi®¦Uyï `´Ÿl o Ÿ̀­Sv ©d si¬¦h£r«©d §aEe 

 :aŸ«w£r«©i §l mi ­¦x ªWy §Tw ©d §e o ½̈al̈ §l Æmi ¦t ªh£r«d̈ d³ïd̈ §ebnWyi­¦̀ d̈ uŸ ¬x §t ¦Ii ©e 
5

Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation. 
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT VAYETZE `vie zyxt

mi­¦Nl ©n §bEe mi ½¦cä£r«©e ÆzFegẗ §WyEe zFe ½Aa ©x o Ÿ̀́v ÆFelÎi ¦d §i«©e cŸ®̀ §n cŸ´̀ §n
  :mi «¦xŸn£g«©e

37. And Jacob took rods of green poplar, and of the almond and plane tree; and peeled
white streaks in them, and made the white appear which was in the rods. 38. And he set
the rods which he had peeled before the flocks in the gutters in the watering troughs
when the flocks came to drink, that they should conceive when they came to drink. 39.
And the flocks conceived before the rods, and brought forth cattle striped, speckled, and
spotted. 40. And Jacob separated the lambs, and set the faces of the flocks toward the
striped, and all the brown in the flock of Laban; and he put his own flocks by themselves,
and put them not among Laban’s cattle. 41. And it came to pass, whenever the stronger
cattle conceived, that Jacob laid the rods before the eyes of the cattle in the gutters, that
they might conceive among the rods. 42. But when the cattle were weak, he did not put
them in; so the weaker were Laban’s, and the stronger Jacob’s. 43. And the man
increased exceedingly, and had much cattle, and maidservants, and menservants, and
camels, and asses. 

37. Y Jacob tomó varas de álamo verde, y de almendro y plátano; y quitó en ellos vetas
blancas, e hizo aparecer la blancura que había en las varas. 38 Y puso las varas que había
pelado delante de los rebaños en los canales de los abrevaderos cuando los rebaños
venían a beber, para que concibieran cuando llegaban a beber. 39. Y los rebaños
concibieron delante de las varas, y dieron a luz ganado rayado, moteado y manchado. 40.
Y Jacob apartó los corderos, y puso las caras de los rebaños hacia los rayados, y todos los
morenos en el rebaño de Labán; y puso sus propios rebaños aparte, y no los puso entre el
ganado de Labán. 41. Y acontecía que cada vez que el ganado más fuerte concebía, Jacob
ponía las varas delante de los ojos del ganado en las cunetas, para que pudieran concebir
entre las varas. 42. Pero cuando el ganado estaba débil, no los ponía; así que los más
débiles eran los de Labán, y los más fuertes los de Jacob. 43. Y el hombre creció mucho, y
tuvo mucho ganado, y siervas y siervos, y camellos y asnos.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

 [`l]`z­¥̀  aŸ½w£r«©i g ´©wl̈ xŸ½n`¥l Æoäl̈Îi«¥p §a i³¥x §a ¦CcÎz ¤̀  r À©n §Wy¦Ii ©e 
cŸ­aM̈k ©dÎlM̈k z¬¥̀  d ¾̈Uyr̈ Eepi ½¦a ῭ §l x´¤Wy£̀ «¥nEe Eepi®¦a ῭ §l x´¤Wy£̀ÎlM̈k

 :d«¤Gf ©dalFe ¬n §z ¦Mk Fe ­On ¦r EePp²¤pi ¥̀  d¬¥Pp ¦d §e o®äl̈ í¥p §RtÎz ¤̀  aŸ­w£r«©i ` §x¬©Ii ©e 
 :mFe «Wy §l ¦Wyb x ¤n Ÿ̀³Ii ©e ÆdF̈ed §iLji­¤zFea£̀  u ¤x¬¤̀ Îl ¤̀  aEe ²Wy aŸ½w£r«©iÎl ¤̀  
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 :Kj«Ön ¦r d­¤i §d«¤̀ §e Lj®¤Yz §c©lFe «n §lEecl´¥gẍ §l `­ẍ §w ¦Ii ©e aŸ½w£r«©i ǵ ©l §Wy¦Ii ©e 
 :Fe «p Ÿ̀vÎl ¤̀  d­¤cV̈y ©d d®῭ ¥l §lEedÆi ¦kŸp«῭  d³¤̀ Ÿx o À¤dl̈ x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

i ½¦a ῭  i´¥dŸl`«¥e mŸ®Wy §l ¦Wy lŸń §z ¦Mk i­©l ¥̀  EePp¬¤pi ¥̀ Îi «¦Mk o ½¤ki ¦a£̀  í¥p §RtÎz ¤̀
 :i «¦cÖn ¦r d­ïd̈ei ¦Yz §c­©ar̈ i ½¦gŸMkÎlk̈ §Aa i ¦µMk o®¤Yz §r ©c §i dp̈­¥Yz ©̀ §e 
 :o«¤ki ¦a£̀ Îz ¤̀fi­¦Yz §x ªMk §Uy ©nÎz ¤̀  s¬¦l¡g«¤d §e i ½¦Aa l ¤z´¥d Æo ¤ki ¦a£̀ «©e 

 :i «¦cÖn ¦r r­©xd̈ §l mi ½¦dŸl¡̀  Feṕz̈ §pÎ` «Ÿl §e mi®¦pŸn z ¤x´¤Uy£rgdŸḾkÎm ¦̀  
mi®¦Cc ªw §p o Ÿ̀­Sv ©dÎlk̈ Ee ¬c §l«ï §e Lj ½¤xk̈ §Uy d́¤i §d ¦i Æmi ¦Cc ªw §p x À©n Ÿ̀i
o Ÿ̀­Sv ©dÎlk̈ Ee ¬c §l«ï §e Lj ½¤xk̈ §Uy d́¤i §d ¦i Æmi ¦Cc ªw£r x À©n Ÿ̀i dŸḾkÎm ¦̀ §e

 :mi «¦Cc ªw£rh:i«¦lÎo ¤Yz«¦Ii ©e m­¤ki ¦a£̀  d¬¥p §w ¦nÎz ¤̀  mi²¦dŸl¡̀  l̄ ¥Sv©Ii ©e 
[31] 1. And he heard the words of Laban’s sons, saying, Jacob has taken away all that
was our father’s; and from that which was our father’s has he gotten all this honor. 2. And
Jacob saw the countenance of Laban, and, behold, it was not toward him as before. 3.
And Hashem said to Jacob, Return to the land of your fathers, and to your family; and I
will be with you. 4. And Jacob sent and called Rachel and Leah to the field to his flock, 5.
And said to them, I see your father’s countenance, that it is not toward me as before; but
the Elokim of my father has been with me. 6. And you know that with all my power I have
served your father. 7. And your father has deceived me, and changed my wages ten
times; but Elokim did not allow him to hurt me. 8. If he said thus, The speckled shall be
your wages; then all the cattle bore speckled; and if he said thus, The striped shall be
your hire; then all the cattle bore striped. 9. Thus Elokim has taken away the cattle of
your father, and given them to me. 

[31] 1. Y oyó las palabras de los hijos de Labán, diciendo: Jacob ha quitado todo lo que
era de nuestro padre; y de lo que era de nuestro padre ha obtenido toda esta honra. 2. Y
Jacob vio el semblante de Labán, y he aquí, no era hacia él como antes. 3. Y Hashem dijo
a Jacob: Vuelve a la tierra de tus padres, ya tu familia; y estaré contigo. 4. Y Jacob envió
y llamó a Raquel y a Lea al campo a su rebaño, 5. Y les dijo: Veo el semblante de vuestro
padre, que no es para conmigo como antes; pero el Elokim de mi padre ha estado
conmigo. 6. Y sabéis que con todas mis fuerzas he servido a vuestro padre. 7. Y vuestro
padre me ha engañado, y cambiado mi salario diez veces; pero Elokim no permitió que
me hiciera daño. 8. Si dijere así: El moteado será vuestro salario; entonces todo el
ganado paría moteado; y si dijere así: El azotado será vuestro salario; entonces todo el
ganado paría rayado. 9. Así ha quitado Elokim el ganado de vuestro padre, y me lo ha
dado.
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(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

id³¥Pp ¦d §e mFe®l£g«©Aa ` ¤x­¥̀ ë i²©pi¥r ¬̀V̈y ¤̀ «ë o Ÿ̀ ½Sv ©d m´¥g©i Æz¥r §Aa i À¦d §i ©e 
:mi «¦Cc ªx §aEe mi­¦Cc ªw §p mi¬¦Cc ªw£r o Ÿ̀½Sv ©dÎl©r mi´¦lŸr«d̈ Æmi ¦c ªYz£r«d̈

`i:i ¦p«¥Pp ¦d x­©nŸ̀ «ë aŸ®w£r«©i mFe ­l£g«©Aa mi²¦dŸl¡̀ «d̈ Kj¯©̀ §l ©n i ¹©l ¥̀  x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
aimi´¦lŸr«d̈ Æmi ¦c ªYz£r«d̈ÎlM̈k Æd ¥̀ §xEe Lji³¤pi¥r ` ¸̈pÎ`Üy x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e 

x¬¤Wy£̀ÎlM̈k z²¥̀  i ¦zi ½¦̀ ẍ i´¦Mk mi®¦Cc ªx §aEe mi­¦Cc ªw §p mi¬¦Cc ªw£r o Ÿ̀½Sv ©dÎl©r
 :Kj«N̈l d ¤UyŸ¬r o­äl̈biÆmẌy Ÿz §g³©Wyn̈ x ¤̧Wy£̀  l ½¥̀ Îzi ¥Aa Æl ¥̀ d̈ i³¦kŸp ῭  

u ¤x´῭ d̈Îo ¦n Æ̀ ¥v mEe ¬w d À̈Yz©r x¤c®¤p m­Ẅy i²¦Nl Ÿz §x¬©cp̈ x ¤̧Wy£̀  d ½̈a¥Sv ©n
 :Lj«¤Yz §c©lFe «n u ¤x¬¤̀ Îl ¤̀  aEe ­Wy §e z Ÿ̀½Gf ©dcid ½̀̈ ¥l §e Æl ¥gẍ o ©r³©Yz ©e 

:Eepi «¦a ῭  zi¬¥a §Aa d­l̈£g«©p §e w¤l¬¥g Eep²l̈ cFe¬r ©d Fe®l dp̈ §x­©n Ÿ̀Yz ©e
ehlFe ­k ῭ Îm©Bb l ©k Ÿ̀¬Ii ©e Eep®ẍk̈ §n i´¦Mk Fe ­l Eep §a¬©Wy §g¤p zFe²Ii ¦x §kp̈ `Fel̄£d 

 :Eep«¥Rt §q ©MkÎz ¤̀fhEepi ½¦a ῭ «¥n Æmi ¦dŸl¡̀  li³¦Sv ¦d x ¤̧Wy£̀  x ¤WyŸÀrd̈Îlk̈ i´¦Mk 
Lji­¤l ¥̀  mi²¦dŸl¡̀  x¯©n ῭  x ¤̧Wy£̀  ÁlŸMk d À̈Yz©r §e Eepi®¥pä §lEe `Ee ­d Eep¬l̈

  :d«¥Uy£r
10. And it came to pass at the time that the cattle conceived, that I lifted up my eyes, and
saw in a dream, and, behold, the rams which leaped upon the cattle were striped, spotted
and speckled. 11. And the angel of Elokim spoke to me in a dream, saying, Jacob; And I
said, Here am I. 12. And he said, Lift up now your eyes, and see, all the rams which leap
upon the cattle are  striped, spotted and speckled; for I have seen all that Laban does to
you. 13. I am the Elokim of Beth-El, where you anointed the pillar, and where you vowed
a vow to me; now arise, get out from this land, and return to the land of your family. 14.
And Rachel and Leah answered and said to him, Is there yet any share or inheritance for
us in our father’s house? 15. Are we not counted by him as strangers? for he has sold us,
and has quite devoured also our money. 16. For all the riches which Elokim has taken
from our father, that is ours, and our children’s; now then, whatever Elokim has said to
you, do.
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10. Y sucedió que en el momento en que el ganado concibió, alcé mis ojos y vi en un
sueño, y he aquí, los carneros que saltaban sobre el ganado tenían rayas, manchas y
manchas. 11. Y el ángel de Elokim me habló en un sueño, diciendo: Jacob; Y yo dije:
Heme aquí. 12. Y él dijo: Alzad ahora vuestros ojos, y ved, todos los carneros que saltan
sobre el ganado están rayados, manchados y moteados; porque he visto todo lo que
Labán te hace. 13 Yo soy el Elokim de Beth-El, donde ungiste la columna, y donde me
hiciste voto; ahora levántate, sal de esta tierra y vuélvete a la tierra de tu familia. 14. Y
Raquel y Lea respondieron y le dijeron: ¿Hay todavía alguna parte o herencia para
nosotros en la casa de nuestro padre? 15. ¿No somos contados por él como extraños?
porque nos ha vendido, y también ha devorado nuestro dinero. 16. Porque todas las
riquezas que Elokim ha quitado a nuestro padre, son nuestras y de nuestros hijos; ahora
pues, todo lo que Elokim os ha dicho, hacedlo.

xihtn
MAFTIR

cid­l̈£g«©p §e w¤l¬¥g Eep²l̈ cFe¬r ©d Fe®l dp̈ §x­©n Ÿ̀Yz ©e d ½̀̈ ¥l §e Æl ¥gẍ o ©r³©Yz ©e 
 :Eepi «¦a ῭  zi¬¥a §AaehEep®ẍk̈ §n i´¦Mk Fe ­l Eep §a¬©Wy §g¤p zFe²Ii ¦x §kp̈ `Fel̄£d 

 :Eep«¥Rt §q ©MkÎz ¤̀  lFe ­k ῭ Îm©Bb l ©k Ÿ̀¬Ii ©efhli³¦Sv ¦d x ¤̧Wy£̀  x ¤WyŸÀrd̈Îlk̈ i´¦Mk 
x¯©n ῭  x ¤̧Wy£̀  ÁlŸMk d À̈Yz©r §e Eepi®¥pä §lEe `Ee ­d Eep¬l̈ Eepi ½¦a ῭ «¥n Æmi ¦dŸl¡̀

 :d«¥Uy£r Lji­¤l ¥̀  mi²¦dŸl¡̀
14. And Rachel and Leah answered and said to him, Is there yet any share or inheritance
for us in our father’s house? 15. Are we not counted by him as strangers? for he has sold
us, and has quite devoured also our money. 16. For all the riches which Elokim has taken
from our father, that is ours, and our children’s; now then, whatever Elokim has said to
you, do.

14. Y Raquel y Lea respondieron y le dijeron: ¿Hay todavía alguna parte o herencia para
nosotros en la casa de nuestro padre? 15. ¿No somos contados por él como extraños?
porque nos ha vendido, y también ha devorado nuestro dinero. 16. Porque todas las
riquezas que Elokim ha quitado a nuestro padre, son nuestras y de nuestros hijos; ahora
pues, todo lo que Elokim os ha dicho, hacedlo.

9
Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation. 

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.


